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À PROPOS DE DICTIONNAIRES 

Ce que l'on conçoU bien s'énonce c lairem ent . 

D a n s u n a u tre a rti c le, « L e dict io nn a ire ce m éco nnu . . . », nou s m e tti o n s les 
lec t e u r s e n gar d e co n tre le m a uva is emp loi poss ib le d es d ictio nna ir es . No u s vo u 
lo n s ic i m e ttre les choses a u po int . Non pas r a ttra p e r d'u n e façon ou d ' u n e a u t r e 
les a rg ume nts fâch e u x éch a ppés à une p lum e t r op h â ti ve m a is a u contraire 
d on n e r des exe mp les fra p pant.:s d e ce qui y est a va n cé . Comme n ç ons pa r le m o t 
ANA N A S. V oic i ce qu 'o n l it da n s le Nou v eau P etit L a rousse i ll u s tré , 25 e ed itio n , 
à la page 41 : Ana nas : fruit d e l'ana nas : ana.n >l-S au kfrsc h. C'est tout. A ll ez vou s 
y r econ naître ! L 'an a nas est d o n c le fruit d e l' a n a nas a ut r e m e nt c onn u sou s l e 
nom d 'a nanas >l-U kirsc h. Av is a u x go urm ets ! E t s i par h asard i l y en a ura it qui 
n e ser aient pas co n.vaincus d e le ur re lig io n , e n vo ic i une a utre prise dan s le P e tit 
L arou sse illustr é, éd iti o n de 1 943, à la page 93 : B on- Chré:ie n e s pèce d e poire. 
E t p a n· ! Ma in ten a n t s i ce rta ins tra du c t eu rs veu le n t avoi r d es p r éc is io n s s ur l'ex
pressio n LETTHE DE CHANGE , q u ' ils regard ent à CHANGE d a n s le Lar o u sse 
illus tré page 1 77. O n y lH ceci : L e ttre de c h a nge : vo ir Let t t·e . On regarde à 
L e ttr e, page 577 e t on y d é couvre avec la p lu s p rofo n de satisfacti o n : L e t t r e : 
le t t r e de ch a n ge : vo ir Ch a n ge. L e cô t é hu mo r is '. iqu e n 'est pas in existan t co mme 
on peu t vo ir ; vo ic i un autre cas qui fa it sourire . L es t ro is e n t r ées : F IANÇAIL LES, 
F I A N CÉ et F IASC O se s u ccèd ent d a n s l' o rdre a v ec ces ex p lication s indi s p e nsa
bles : F ia nçail les : p1.·o m esse de m a riage. Fia n cé : quj a lH'o nùs l e m a riag·e. F iasco : 
éch ec comple t . Dan s le Lar o usse u ni verse l e n deux volu mes, on t r o u ve u n e e n ga
geante définition du mot FRONDE à la page 8~ : Fronde : in s t r·ume n t fait d 'un 
m o 1·ceau d e cuir· e t d e de tLx b outs d e co r d e a vec lequ e l o n lance des pie rres o u d es 
b a lles : les frondes d e s a n c ien s tua ien t un h omme à p l u s d e 4 0 0 p a s . Jouet d'e n 
fan t servan t a u 1nê m e u sa .ge . L es e n fan ts terrib les qu o i ! 

O n n e peut pas non p lu s passer sou s si le n ce la façon audacieuse d e se fai re 
fusill er d'après le Petit L arou sse, page 416. Voic i ce qu 'o n li t à GAI EMENT : 
Gaiem e nt o u ga îme nt : a ,·ec gaie t é : n1a1·ch e r g aie m e n t à la n10 1·t. Que ve ut- on 
d e plu s ? Et encor e u n autre exemple d u même acabi t au mot RACONTABL E : 
Racon table : q u i peu t ê t r e r a c o n té : h is to ir e d ifficile m e n t rac on ta.ble. On se d e
mand e q u e lquefo is à q u oi pe n sen t les fai seu rs de d ic ti onnaire lo r squ'i ls choisissen t 
leu rs exemples ! Quan t à Rome, le Pe: it Larou sse i ll ustré n o u s e n don n e, page 
1 56 1, u n e excell e n te hi sto ire : Rome : v ille qui f u t lo ng temps la 1naîtr esse du 
ino nde, a ujourd' h ui ca pita le d e l ' I ta lie . E n core une bell e infidè le ! 

Nous sommes pers uadés que le fu r eteur po u rra it se f a ire un excellent d ic
tio nna ir e h umoris : iqu e rien qu 'en groupan t les articles des a u t r es d ictionn a ires, 
dign es d'ètre r e levés. L e Jou rna l des T rad u cteurs se fe r a un p la is ir de publi er 
les d éfiniti o n s les plu s cocasses q u e ses lecteurs d écou vrira ient au co u rs de le u rs 
fo uill es, à co n dition . b ien e ntendu, d'en ci te r la so urce t r ès p r écise. 

Roland SURZUR, Jlontréal 
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